TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

iLE
PERU CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA

VIZELERIN KARSILIKLI KALDIRILMASINA ILISKIN ANLASMA

Tirkiye Cumhuriveti Hiktimeti ve Peru Cumhuriveti Hikiimeti (bundan sonra
“Taraflar” olarak amlacaktir™);

Iki ilke arasinda dostane iliskilerin ve isbirliginin gelistirilmesini daha da tegvik
etmeyi karsihikls olarak arzuladiklarini ifade ederek;

Iki iilkenin vatandaslaninin karsihkh kisa siireli seyahatlerini kolaylastirmay: arzu
ederek;

Asagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:

Madde 1

Isbu Anlagmanin (1) ve (2) sayili eklerinde belirtilen gegerli belge hamili Tirkiye
Cumhuriyeti ve Peru Cumhuriyeti vatandaglari, Anlasmada belirtilen sartlar
uyarinca, diger Tarafin Ulkesine girebilir, gikabilir, lilkesinden transit gegebilir ve
diger Tarafin iilkesinde gegici olarak ikamet edebilir.

Madde 2

Her bir Tarafin vatandaslan, diger Tarafin tilkesine uluslararast yoleu trafigi igin
belirlenmis hudut kapilanndan girebilir, gikabilir veya transit gegebilirler. Her bir
Tarafin vatandaslari, diger Tarafin ilkesinin hudut kapilarindan gegerken bu tilkenin
ulusal mevzuatinda Sngdritlen kural ve usullere riayet etmek zorundadirlar,



Madde 3

L. Isbu Anlasmanm (1) ve (2) sayili eklerinde belirtilen gecerli belge hamili
her bir Tarafin vatandaslan, Her yiiz seksen (180) giin igerisinde ilk girs tarihinden
itibaren doksan (90) giinti asmayan- sfire 2arfinda, diger Tarafin tilkesine girmek,
¢ikmak, iilkesinden transit gegmek ve diger Tarafin ilkesinde gegici olarak ikamet
etmek igin vize alma yikimliligiinden muaf olacakts.

2. Her bir Taraf vatandaglanmn diger Tarafin tilkesinde yukarida belirtilen
siireyi (90 glinit) agan ikametlerinin uzatiimast kabul eden Tarafin ulusal mevzuatina
tabidir.

3 Her bir Tarafin diger Tarafin ilkesinde vize muafiyet siiresini (90) gtin
agacak bir siire igin ikamet etmek isteyen vatandaslari, diger Tarafin diplomatik ve
konsolosluk temsilciliklerine amacina uygun vize basvurusunda bulunacaktir.

Madde 4

Isbu Anlasmanin (3). maddesinin birinei paragrafinda belirtilen vize muafiyeti
hitkiimleri, kamyon ve otobiis softrleri ve yardimer soforler, sivil ugak ve gemilerin
miirettebati gibi uluslararasi yolcu ve mal tagimacilii yapan her iki Tarefin
vatandaslan icin de gegerlidir,

Madde 5

1. Her bir Tarafin diger Akit Tarafin Glkesindeki diplomatik, konsolosluk veya
uluslararast drgtitler nezdindeki temsilciliklere atanan diplomatik, hizmet, resmi veya
hususi pasaport hamili vatandaglan, gérevieri mitiddetince, diger Akit Tarafin
tilkesine girip ¢ikmak, orada kalmak ve topraklarindan transit ge{;mak igin vize alma
yiikiémliiligtinden muaf olacaklardir.

2. Isbu maddenin birinci paragrafinm hiiktimleri diplomatik, hizmet, hususi veya
umuma mahsus pasaport hamili aile fertleri icin de gecerli olacakur.



3. Isbu Maddenin birinci paragrafinin uygulanmast icin, vatandaslarin diger Tarafin
{ilkesinde bulunan diplomatik, konsolosluk misyonlarima veya uluslararas: drgiitlerin
temsilciliklerine atanmalanna iliskin yazili olarak diplomatik yollardan bildirimde
bulunulmas: yeterli olarak kabul edilecektir,

Madde 6

Diger Tarafin tilkesine resmi ziyarette bulunmak isteyen gegerli diplomatik, hizmet,
hususi ve umuma mahsus pasaport hamili her bir Tarafin vatandaglari, her yiiz seksen
(180) gt igerisinde ilk giris tarihinden itibaren doksan (90) giinit asmayan siire
zarfinda, diger Tarafin dlkesine girip gikmak, ilkesinden transit gecmek ve diger
Tarafin dilkesinde gegici olarak kalmak icin vize alma yiikimliligiinden muaftriar,

Madde 7

1. Her bir Tarafin vatandaglanimin diger Tarafin tlkesinde kaldiklan siire igerisinde
gegerli belgelerini kaybetmeleri veya bu belgelerin tahribata ugramasi halinde, kabul
eden Devietin yetkili makamlarindan vize veya baska herhangi bir izin belgesi
almalan gerekmeksizin, vatandasi olduklari Devletin diplomatik veya konsoloshuk
misyonu tarafindan tanzim edilen, isbu Anlagmamn Ek (1) ve (2)’de listelenen; veni
gegerli belgeleri temelinde stz konusu Devletin tilkesinden gikarlar.

2. Isbu maddenin birinci paragrafimn uygulanmas: igin, vatandaslar diger Tarafin
tilkesine giris ve bu {ilkede kalis hususundaki mevzuat ve usullere uyarlar.

3. Her bir Tarafin vatandaslar, olaganiistii durumlarda (hastalik veya dogal afet) isbu
Anlasmanin 3. maddesinin ilk paragrafinda belirtilen siire zarfinda diger Tarafin
tlkesinden ¢ikabilecek durumda degillerse ve bu durumu kamitlayan belge veva difer
giivenilir kamtlara sahiplerse, tabiiyetinde olduklart ya da daimi ikametgahlarinin
bulundugu tikkeye geri doniiglerini miimkiin kilacak sekilde diger Tarafin tilkesindeki
ikamet siiresini uzatmak iizere bulunduklan dilkenin yetkili makamlarina

bagvurabilirler,



Madde 8

I. Diger Tarafin ilkesinde akredite diplomatik ve konsolosiuk misyonlarina
atananlanin aile fertlerinin calismasma iliskin olarak akdedilecek anlagma sakh
kalmak kaydiyla, vize muafiyeti Taraflarin vatandalarma calisma hakk: bahsetmez.

2. Diger Tarafin iilkesine isbu Anlagmamn Ek (3) ve Ek (4)'de listelenen amaglar ile
seyahatte bulunacak olan her bir Tarafin vatandaglari, diger Tarafin diplomatik veya
konsolosluk misyonlarindan ilgili vizeleri 8nceden alacaklardir.

3. Ek (3) ve Ek (4)de listelenen ozel mesruhath vizeler icin bagvurular Akit
Teraflann tilkesinde gecerli ulusal mevzuatin hitkimlerine tabidir.

Madde 9

Her iki Taraf, kendi ¢ikarlanin muhafazasi, yasadisi go¢le miicadele ve her iki
tilkeyi ilgilendiren ulusal gitvenlik gerekgesiyle, arzu edilmeyen sahis ve tigiinet tilke
vatandaglarmi diger Tarafin tilkesine girigini engellemek icin gerekli gayreti gosterir.

Madde 19

1. Her bir Taraf, diger Tarafin vatandaslarinin topraklarma girislerini reddetme veya
kabul eden tarafin kanunlanm ve dizenlemelerini ihlal eden eylemler
gergeklestirmeleri durumunda, tilkesinde kalg stirelerini kisaltma hakkina sahiptir.

2. Her bir Taraf, diger Tarafin smir mercilerine sahte veya tahrif edilmis belge teslim
etmis olan veya vizelerinin izin verdigi siireden fazla ikamet eden veya diger Tarafin
giris ve gikas usullerini belirleyen meveut kurallarin ihlal etmis olan her bir Tarafin
vatandaslanim yeniden kabul edecektir.



Madde 11

1. Her bir Taraf, olaganiistii durumlarda (salgm hastaliklar, dogal felaketler, ulusal
ghivenlik, kamu diizeni ve kamu saghgmm korunmast gerekeeleriyle, vk ) 1$bu
Anlasmay: tamamen veya Kismen gegici olarak askyva alabilir,

2. Her bir Taraf, isbu Anlasmay: askiya alma veya yeniden uygulamaya iliskin
kararin, yetmis iki (72) saat icinde diger Tarafa diplomatik yollardan bildirecektir.

Madde 12

1. Taraflar, isbu Anlesmanm Ek (1) ve (2)'de belirtilen belgelerin omeklemm, Is,bu
Anlagmanin yiiriirliige girmesini takiben en gec altmis (60) gim icinde dzp omatik
yollardan teati ederler.

2. Taraflar, Anlasmamn Ek (1) ve (2)'de belirtilen meveut seyahat belgelerinde
herhangi bir degisiklik yapmalan durumunda bunu diplomatik yollardan birbirlerine
bildirir ve bu belgeler tedaviile girmeden altnug (60) glin Snce diger Tarafa
Srneklerini tletirler:

3. Taraflardan birinin, Anlasmanm Ek (1) ve (2)'de belirtilmeyen, ilave bir seyahat
belgesini sunmas: durumunda, bu belge degisiklik yoluyla isbu Anlasmanmn Ekler
kismuna dahil edilecektir. Bu degisikligin uygulanmas: amaciyla, Taraf, Anlagmada
yapilacak degisikligin yiiriirliige girmesinden altmus (60) giin sonra, bu yeni belgenin
Smeklerini diger Tarafa dlplomaﬂk yollardan iletirler.

Madde 13

fsbu Anlasmanin yorumlanmast veya uvgulanmasina iliskin Taraflar drasipda ortaya
¢ikabilecek herhangi bir uyusmazlik dofrudan mitizakereler veya 1sn$areler
vasttasiyla ¢0ziimlenir.

Madde 14

Isbu Anlagma, Taraflarm kargilikh nzasyla, isbu Anlasmamn bitinedl par¢ast
olacak Notalann teatisi yoluyla degistirilir. Teati edilen Notalar ayrica 16. maddenin
birinci paragrafina uygun olarak yiiriirliige girer,



Madde 15

Isbu Anlasma, siiresiz olarak vapilnus ve Taraflardan biri diger Tarafa diplomatik
yollardan yazihi olarak fesih karamm bildirmedikge gegerli kahr. B durumda,
Anlayma, diger Tarafin belirtilen bildirimi aldig: tarihi izleyen altmer (6) ayda
yiiriirlitkten kalkar.

Madde 16

1. Isbu Anlasma, Taraflann Anlasmann virtirlige girmesi icin gerekli i ‘yasal
iglemlerin yerine getirildigine iligkin olarak yaptidar bildifimlerin sonuncusunun
alindis tarihi takip eden otuzincu (30.) giin ylirtirlige girer.

2. 17 Eyliil 1996 tarihinde Viyana’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriveti Hukiimeti jle
Peru Cumhutiyeti Arasinda Diplomatik ve Hizmet Pasaportu (veya Hususi Pasaport)
Hamilleri Icin Vigelerin Kaldmilmasina Dair Anlagma” sona erecek ve isbu
Anlagmamin  yiriirlige girmesiyle beraber hitkimlerinin  gecerliligi  ortadan
kalkacaktir.

Isbu Anlasma, Hitkiimetleri tarafindan usultine uygun sekilde yetki verilmis asagida
imzast bulunanlar tarafindan imzalanmstir.

Ankara’da 18 Haziran 2012 tarihinde Tirkge, Ispanyolea ve Ingilizee dillerinde, her
metin aymi derecede gegerli olmak tizere, ikiser niisha olarak imzalanmistir. Anlasma
hitkiimlerinin yorumlanmasinda g8rils avrihiklarmm ortaya cikmast halinde, Ingilizee
metin esas alinir.

TURKIYE CUMHURIYETI PERU CUMHURIYET]
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Yasar Halit CEVIK Jose Beraun ARANIBAR
Biiyiikelci Biiyiikelei
Digigteri Bakanh@ Disisleri Bakanhi

Miistesar Yardimeist Digisleri Bakan Yardimess:



Vizesiz rejime bagh olarak Peru’va seyahat edecek Tirkiye Cumburiyeti vatandaglan
igin gecerli olan belgelerin listesi.

- Diplomatik Pasaportiar
- Hizmet Pasaporilart
- Hususi Pasaportlar
- Umuma Mahsus Pasaportlar
« Ugaklar igin Miiretiebat Sertifikas:
- Gemi Adam: Defteri
- Seyahat Belgesi (Tiirkiye've ddnilg icin)
- Gegici Pasaport

Ek2

Vizesiz rejime baihi olarak Tiirkiye’ye seyahat edecek Per: Cumburiyeti vatandaglart
icin gegerli olan belgelerin listesi.

- Diplomatik Pasaportlar

- Resmi Pasaportlar

- Umuma Mahsus Pasaportlar

- Ugaklar igin Miirettebat Sertifikast

- Gemi Adamlar Seyahat Belgesi

- Seyahat Belgesi (Peru’ya dénfis igin)



Ek3

Vizesiz diizenleme kapsaniinda olmayan ve Tirkiye'ye sevahat edecek Peru
Cumburiyeti vatandaslarindan asagidaki amaglar igin talep edilen vizelerin listesi:

Calisma
Okuma
Egitim
Ugus Talimi
Askeri Egitiny/Talim
Stajyerlik/Mesleki Talim
Arastirma
Arkeolojik kazilar
Film/belgesel ¢ekimi
10.  Agn Dagina Tirmans
11. Montaj-Bakim -Tamir
12, Ailenin Yeniden Birlesmesi
13. Tiirk Vatandas: ile Evlilik
14, Tedavi
15. Hasta Refakatgisi
16.  Uzun Stireli Ikamet (90 giinden fazla kalig)
17. Kdltiirel ve sanatsal faaliyet (90 giinden fazla kalis)
18.  Spor faalivetleri
19.  Fuar veya Sergi
20.  Sirk Gosterisi
21.  Toplant/Konferans/Seminer (90 giinden fazla kalma)
22. Muhabir/Basin Mensubu
23, Papaz/Dini Gorevli
24.  Tur OperatSrivTur Rehberi

098 N O L ) e

Ek 4

Vizesiz diizenlemeler kapsaminda olmayan Perw’ya seyahat edecek Tiirkive
Cimbhuriveti vatandaslarindan asaZidaki amaglar icin talep edilen vizelerin listesis

1. Isbirligi Ajanst mensuplari
2. Siyasi miilteci

3. Miilteei

4. Kultiel/Bilimsel degisim
5. Gazeteci

6. Sanatct

7. Din adamm

8. Isci

9. Vasifly isgi

10. Serbest Meslek

11. Ogrenei



ACUERDO ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA
Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU

SOBRE LA EXENCION MUTUA DE VISAS

El Gobierno de la Republica de Turquia y el Gobierno de la Republica del Pert (de
aqui en adelante denominadas “Las Partes").

Expresando su mutua aspiracién de fomentar las relaciones amistosas y cooperacion
entre los dos paises;

Deseando facilitar las visitas mutuas de corto tiempo de sus nacionales,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Los nacionales de la Republica de Turquia y de la Republica del Peru titulares de un
documento valido, segun se indica en los Anexos (1) Y (2) de este Acuerdo, podran
ingresar, salir, transitar y permanecer temporalmente a, de y dentro del territorio de
la otra Parte, de acuerdo con las condiciones que se consignan en este Acuerdo.

ARTICULO 2

Los nacionales de cada una de las Partes podran ingresar, salir y transitar a, de y
dentro del territorio de la otra Parte utilizando los puntos de cruce de frontera
designados para el trafico de pasajeros internacionales. Al cruzar las fronteras
estatales, los nacionales de cada una de las Partes se obligan a cumplir con las
normas y procedimientos establecidos en la legislacion interna de la otra Parte
Contratante.



ARTICULO 3

L. Los nacionales de cada una de las Part‘rés, titulares de un documento valido segin
se indica en los Ane‘Xos(l) y‘ (2) de este Acuerdo, estaran exentos del requisito de
visado para mgri:sar, salir, transitar y pﬁnnanecer temporalmente a, de y dentro del
iemterm de la otra Parte por un periodo que no exceda los noventa {9(}) dias demro
de cnaiqmer periodo de ciento ochenta (180) dias, comenzando en la fecha del

pnmer ingreso.

2. La prérroga de permanenma en el territorio de ¢ada una de las Partes por parte de
los nacionales de la otra Parte luego del periodo indicado de 90 dias estd sujeta a la
legislacién i interna de la Parte receptora. ‘ a

3. Los nacionales de cada una de las Partes que deseen permanecer en ¢l territorio de
la otra Parte mads alld del periodo de éxencizﬁn de visa (90 dias) deberan elevar una
solicitud de las visas correspondzemes a las misiones dlplemat:was y consulares de la
otra Parte.

ARTICULO4

Las disposiciones relacionadas con exencién de visas, indicadas en el primer pérrafo
del Articulo (3) de este Acuerdo, también seran aplicables a flas nacionales de las
Partes que se ocupan en el transporte internacional de mercancia y pasajeros, tales
“como conductores y copilotos de camiones y buses, miembros de tripulacién de
aeronaves yembarcacignes civiles de las Partes.

. ARTICULO S

1. Los nacmnales de cada una de las Partes que pcrtcn pasaportes dlplomanc{;s de
servicio, oficiales o especiales, que son nombrados a cargos diplomaticos, misiones
consulates o representaciones de organizaciones internacionales en el territorio de la
otra Parte, estaran exentos del rt:qumfe de visa para ingresar, sahr y transrtar enel
territorio de la etra Parte durante el periodo de desempeno de sus misiones.

2. Las dispasi-.‘;ienes del parrafo (1) de este Articulo también'serén a;:dicabiﬁs a los
‘miembros de sus dependientes (conyuge ¢ hijos menores de 18 aﬁos) que porten ,
pa.sa;;artas validos dz;aiomancas de serviclo, especiales y erdmanos



3. Para la impiememét':ién del px‘imerpérrafa de este Articulo, se- considerara
mﬁmeme la notificacién escrita. por via dxpismagwa referente a los nombramientos
de nacionales @ cargos diplométicos, misiones consulares o represemamanes de
nrgamzacmn&s mtemacmna!ss enel Eemtenc} dﬁl laotra Parte. : :

micm 6

' Los nacmnaies de cada una: ée la Partes que ‘porten pasap&mes vilidos daplcméticas,
de servicio, especiales y ordinarios quf: deseen hacer unia visita oficial al territorio de
la otra Parte Contratante estardn exentos del requisito éa visa para ingresar, salir,
transitarj« permanecer temporalmente en el territorio de Ia otra Parte por un. periodo
que no exceda los noventa (90) dIﬂE dentro de un pemodo de ciento oahania (}80) :
dias Cﬁntadﬂs a pamr dela feeha del g pnmer mgf&s@ al pais. ‘

ARTICULO 7

' i En caso &e pﬁl‘d}da o dafio de ﬁocumenms validos durante su pennanencxa en el
~territorio de la otra Parte; los nacionales de cada una de las Partﬁs sakiran del
temtorm de este Estado con nuevos documentos validos, segin figura en los Anexos
{ I) ¥ (2) de este Acuerdo, expedidos por una mision é:pl@maisca o consular del pax&
de su nau-:’mahriad sin wsa u otro permiso de ias aumndades comgetemes de} Estado
racepmr. S : = ‘ s

2. Parala gjecucion del parrafo (1) de este Articulo, los nacionales deberén cumplir
con las mormas y procedﬁmenws reiaclonados cmx su mgreso ¥y penmnenma enel
temtt}rm de Ia cm'& Parte.

3. Les nacmnales de r::ada una de las Partes que no eeién en pomcwn de sahr del
territorio de la otra Parte dentro del periodo que se indica en el pﬁmsr pan'afa del -
Articulo (3) de este Acuerdo debido a c;rcunstamms excepmonaies (enfermedad o

' desastre namral} v pa&d&n comprobar fimhas cxrcanstanmaa mediante éﬂcmnentas u
otra pmeba confi iable, podran solicitar a las autoridades pertinentes permiso para
amphar su pamxanenua en ¢l terriforio de la otra Parte por un ‘periodo razonable
requerido para mgresar 41 pais de dande sean nacmnales o dondﬁ teng,an res:denma
permanente. - e e ‘



ARTICULO 8

1. Con la saivedad de la conclusion de un acuerdo sobre el empleo de mlsmbms dela
familia de las misiones diplomaticas o consulares acredxtadm en el territorio de la
otra Parte, la exencién de visa no mnﬁm‘e el éerecho de trabajo a los nacionales de
cada una de las. Partes

2 Las nacionales de cada una de las Partes cuyo propésito de viaje al territorio de la

‘otra Parte figure en los Anexos (3) ¥ (4) de este Acuerdo, deberin obtener con
antelacién las respectivas visas de las misiones diplomdticas o consulares de la otra
Parte. : .

| 3. La solicitud de las visas anotadas del caso, que figuran en los Anexos (3) y (4) esta
~su3eta alas disposiciones dela legasiamou interna de las Partes. '

ARTICULO 9

Conel espmtu de sailvaguardar los intereses, ccmbatrr la migracién ilegal y ajustarse
a los intereses de seguridad de los dos pafses, ambas Partes pondran todo lo que esté
a su alcance por impedir que personas no-deseadas y nacionales de otros paxses
ingresen al tetritorio de la otra Parte.

'ARTICULO 10

1. Cada una de las Partes tendrd derecho a negar ¢l ingres:d a- su territorio de
nacionales de la otra Parte o acortar el periodo de su permanencia en el pais en caso
de que cometan actos que vzolen las leyes y las normas de la Parte que los recxbe

2, Cada una de Ias Partes debera readmmr a los nacionales de la Parte que hayan
exhibido documentos falsos o falsificados, a las autoridades fronterizas de la otra
Parte, 0 a quienes hayan sebrepasadc el periodo permitido por su visa o a quienes
hayan infringido las rcgias actuaies que rigen los procedimientos de entrada y salida
dela otra Parte. '



 ARTiCULO 11

1. Cada una de las Partes podra suspender en fm’ma ‘temporal, total o parcialmente,
este Acuerdo bajo cxrcunstanmas extraordinarias (epidemias, desastres naturales, por
‘razones de seguridad naczonal protecc}én del orden pubhco y salud pubhca ete)

2. Cada una de las Partes dehera notificar a la otra, por via dxpiomanca en un Iapse
de 72 horas, su decision de suspender o rexmplementar este Acuerdo,

ARTICULO 12

1. Las Partes intercambiaran por via diplomﬁtica especimenes de los documentos
fseﬁaiados en los Anexos (1) Y (’?), a mas tardar sesenta (6()) dxas siguientes a que
este Acuerdo entre en vigor. :

2. Cada una de 1as Partes netaﬁcara a Ia otra, por via chplomat;ea, Ios cambms en los
documentﬁs de viaje actuales que se mencionan en los Anexos (1) Y 2,y

- entregaran los ebpecxmeﬁes de estos documentos sesenta (60) dias antes de que éstos
mrcuien

3. En caso que una de las Partes presente un documento de viaje adicional que no
figure en los Anexos (1) ¥ (2), éste serd. incluido en los Anexos de este Acuerdo por
medio de una modificacion. Para propésitos de la implementacion de esta
modzﬂcacxon la Parte suministraria a la otra Parte, a través de canales diplomaticos,
muestras de su nuevo documento de viaje sesenta (60) dias si gmemes a ia fecha en
que la modificacion entre en wgsr

ARTICULO 13 -

Toda discrepancia que surja entre las Partes con respecto a la interpretacién o
aphcacmn de este Acuerdo serd resuelta med:ante negociaciones o consultas dlrectzts

ARTICULO 14

Este Acuerdo serda modificado por consentimiento mutuo de las Partes mediante
intercambio de Notas, las cuales se considerardn parte integral de este Acuerdo. Las
Natas canjeadas entrardn en vxgor de acuerdo con el parrafo (1) del Articulo {16)



ARTICULO 15

‘Este Acuerdb tendra una duracion ilimitada y permanecerd vigente salvo que una de

las Partes notifique a la otra Parte, por escrito a 'trayés de los canales diplométicos
correspondientes, su decisién de dar por terminado el presente Acuerdo. En tal caSt),
el Acuerdo terminard seis (6) meses luego de que la otra Parte reciba dicha
notificacion.

ARTICULO 16

1 . Este Acuerdo entrard en vigor treinta (30) dias siguientes al recibo de la tiltima
notificacién mediante la cual las Partes notifican entre si la conclusion de los
procedimientos legales internos necesarios para tal efécto ; '

2 Una vez este Acuerdo entre en v1genua dejard de surtir efectos el “Acuerdo de
Supresion de Visas en Pasaportes Diplomdticos y de Servmms (o Pasaportes
Especiales) entre la Reptblica del Pert y la Republica de Turquia”, firmado de fecha :
1’}' de setiembre en 1996.

En tcstlmonm de lo cual, los suseritos, debxdamente cmmmzadas por sus respetWOs
gobiernos firman este Acuerdo.

Firmado en Ankara, el dia 18 de Junio en el afio 2012 en dos copias originales en les
idiomas turco, espafiol, ¢ mg]es siendo todos los textos igualmente auténticos. En
caso de divergencia en la mierpretacmn de las dzsposmones de este Acuerdo
prevalecerd el texto en inglés.

POR EL GOBIERNO DE ~ POR EL GOBIERNO DE

LA REPUBLICA DE TURQUIA LA REPUBLICA DEL PERU
Yasar Halit CEVIK ; Jose Beraun ARANIBAR
Embajador ; ‘Embajador
Ministerio de Asuntos Exteriores Ministerio de Asuntos Exteriores

Subsecretario Adjunto Viceministro de Asuntos Exteriores



Anexo 1

 Lista de documentos validos que son ()bjem del régimen de exencion de wsado para
los nacxona}es de la Republica de Turqufa que viajen al Pert:

- Pasaportes Diplométiws
= Pasaporte de Seﬁicio |
- Pasaportes Especiales
- Pasaportes Ordinrios
- Pasaportes Terﬁporales
- Certificados para Miembros de Tripulacién de Aeronaves : |
- Dbcmnenm de viaje de M'aﬁnsros e

- Documento de viaje de (para regreso a Turqufa)

Ahexo 2

Lista de documentos validos que son objeto del régimen de exencién de visado para ‘
los nacionales de Ia Repubhca del Perti que vzajen a Turqma ~

: Pasaportes I}ipiamanees

- Pasaportes Oficiales

- Pasaportes Ordinariés -

- Certificados para Miembros e Tripulacién de A&mni«Wes |
- fDoc’#meﬁto de ’v‘iaje‘cfe Marineijos' i

- Documento de viaje (para regreso a Peril)



Anexo 3

Lista de visas requeridas para los siguientes propésitos que no se encuentren dentro
del alcance de reglamentaciones de exencién de visado para los Nacionales de la

Republica del Peri que viajen a Turquia:

Trabajo
- Estudio
- Educacion ,
- Entretenimiento de Aeronavegacion
Educacién/ Entrenamiento Militar
Internado /Entrenamiento Vocacional -
Investigacion : : ‘
Excavacion Arqueolédgica
Produccion de peliculas / documentales
10. Escalada a la Montafia Agri
11. Instalacion — Mantenimiento — Reparacién
12. Reunificacion familiar :
13. Matrimonio con un nacional turco
14. Tratamiento
15. Acompafiante de paciente :
16. Residencia a largo plazo (permanencia por mds de 90 dias)
17. Actividad cultural y artistica (permanencia por mds de 90 dias)
18. Actividad deportiva S
19: Feria o Exhibicién
20. Acto Circense R
- 21. Reuni6n / Conferencia / Seminario (permanencia por més de 90 dias)
22. Periodista / miembro de la prensa ‘
23. Capelldn / Funcionario Religioso
- 24. Operados Turistico / Guia Turistica

e N

Anexo 4

Lista de visas requeridas para los siguientes propositos que no se encuentren dentro.
del alcance de reglamentaciones de exencién de visado para Jos Nacionales de la

Republica de Turquia que viajen a Perii:

Cooperante
Asilado politico
Refugiade
Intercambio
Periodista
~ Artista
Religioso
Trabajador
. Trabajador designado
10. Trabajador independiente
~11. Estudiante

el = R



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU
ON THE MUTUAL EXEMPTION OF VISAS

The Government of the Repﬁblic of Turkey and the Government of the Republic of
Peru (hereinafter referred to as “The Parties™);

Expressing mutual aspiration to further promote the friendly relations and
cooperation between the two countries;

‘Wishing to facilitate mutual short term visits of their nationals;

Have agreed on the following:

Article 1

Nationals of the Republic of Turkey and the Republic of Peru, holding a valid
document listed in the Annexes (1) and (2) of this Agreement, may enter into, exit
from, transit through and stay temporarily in the territory of the other Party, in
accordance with the conditions set in this Agreement.

Article 2

Nationals of each Party may enter into, exit from and transit through the territory of
the other Party using the border crossings points designated for international
passenger traffic. While crossing the State borders, nationals of each Party are
obliged to comply with the rules and procedures set forth in the national legislation
of the other Party.



Artiele 3

1. Nationals of each Party, holding a valid document listed in the Annexes (1) and 2)
of this Agreement, shall be exempted from the visa requirement to enter into, exit
from, transit through and stay temporarily in the territory of the other Party for a
period not exceeding ninety (90) days within any one hundred eighty (180) days
period, starting from the date of first entry.

2. The extension of stay in the territory of each Party by the nationals of the other
Party over the period indicated above (90 days) is subject to the national legislation
of the receiving Party.

3. Nationals of each Party wishing to stay in the territory of the other Party beyond
the period of visa exemption (90 days) shall apply for the relevant visas to the
diplomatic and consular missions of the other Party.

Article 4

The provisions regarding visa exemption indicated in the first paragraph of the
Article (3) of this Agreement shall also apply to the nationals of the Parties engaged
in international transport of goods and passengers such as truck and bus drivers and
co-drivers, crew members of ¢ivil acroplanes and ships of the Parties.

Article 8§

1. Nationals of each Party, holding valid diplomatic, service, official or special
passports, who are appointed to the diplomatic, consular missions or representations
of international organizations in the territory of the other Party, shall be exempted
from visa requirement to enter into, stay in, exit from and transit through the territory
of the other Party for the period of their assignments.

2. The provisions of paragraph (1) of this Article shall also be applied to the
members of their dependents holding valid diplomatic, service, special and ordinary
passports.



3. For the implementation of the first paragraph of this Article, notification by
written form through diplomatic channels concerning the appointments of nationals
to diplomatic, consular missions or representations of international organisations in
the territory of the other Party shall be considered sufficient.

Article 6

Nationals of each Party, holding valid diplomatic, service, special and ordinary
passports, wishing to pay an official visit to the territory of the other Party, shall be
exempted from the visa requirement to enter into, exit from, transit through and stay
temporarily in the territory of the other Party for a period not exceeding ninety (90)
days within any one hundred eighty (180) days period, starting from the date of first
entry.

Article 7

1. Nationals of each Party, in case of loss or damage of valid documents during their
stay in the territory of the other Party, shall exit from the territory of this State on the
basis of new valid documents, listed in the Annexes (1) and (2) of this Agreement,
issued by a diplomatic or consular mission of the country of their citizenship without
a visa or other permit from the competent authorities of the receiving State.

2. For the implementation of the paragraph (1) of this Article, nationals shall comply
with the rules and procedures concerning their entry and stay in the territory of the
other Party.

3. Nationals of each Party, who are not in a position to exit from the territory of the
other Party within the period specified in the first paragraph of Article (3) of this
Agreement due to exceptional circumstances (illness or natural disaster) and have
documentary or other reliable evidence of such circumstances, may apply to the
relevant authorities for the permit to extend their stay in the territory of the other
Party for an appropriate period needed to return to the country of their citizenship or
their permanent residence.



Article 8

1. With the exclusion of the conclusion of an agreement on the employment of
family members of the diplomatic or consular missions accredited in the territory of
the other Party, visa exemption does not grant the right to work to the nationals of
each Party. ‘

2. Nationals of each Contracting Party who will travel with the purposes listed in the
Annexes (3) and (4) of this Agreement to the territory of the other Party shall obtain
in advance the relevant visas from the diplomatic and consular missions of the other
Party.

3. Application for the relevant annotated visas listed in the Annexes (3) and (4) are
subject to the provisions of the national legislation of the Parties.

Article 9

In the spirit of safeguarding interests, combating illegal migration and
accommodating security concerns of the two countries, both parties do their best to
stop any undesired persons and third country nationals from entering each other’s
territory.

Article 10

1. Each Party has the right to deny the entry into its territory of the other Party
nationals or shorten the period of their stay in the country in case of committing acts
that violate the laws and regulations of the receiving Party.

2. Each Party shall readmit the nationals of the other Party who have submitted false
or forged documents to the border authorities of the other Party or who overstayed
the period allowed by their visa or who have violated existing rules governing the
entry and exit procedures of the other Party.



Article 11

1. Each Party may temporarily suspend this Agreement wholly or partially, under
extraordinary circumstances (epidemic diseases, natural disasters, for the reasons of
national security, protection of public order and public health, etc...).

2. Each Party shall notify the other Party about its decision of suspension and re-
implementation of this Agreement through diplomatic channels within seventy-two
(72) hours.

Article 12

1. The Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of the
documents stated in the Annexes (1) and (2), no later than sixty (60) days
following the entry into force of this Agreement.

2. The Parties shall notify each other through diplomatic channels of any changes
in the existing travel documents mentioned in the Annexes (1) and (2), and shall
deliver the specimens of these documents sixty (60) days prior to their circulation.

3. In the case that one of the Parties presents an additional travel document,
which is not stated in the Annexes (1) and (2), this will be included to the
Annexes of this Agreement, through an amendment. For purposes of the
implementation of this amendment, the Party would provide, through diplomatic
channels, samples of its new travel document to the other Party, sixty (60) days
following the date of entry into force of the amendment.

Article 13

Any dispute which may arise between the Parties regarding the interpretation or
application of this Agreement shall be settled by direct negotiations or consultations.

Article 14

This Agreement shall be amended by mutual consent of the Parties through exchange
of Notes, which shall be considered integral part of this Agreement. The exchanged
Notes also shall enter into force in accordance with the paragraph (1) of the Article
(16).



Article 15

This Agreement is of unlimited duration and shall remain valid unless one of the
Parties notifies the other Party in written form through diplomatic channels of its
decision to terminate it. In that case, the Agreement shall be terminated six (6)
months after the other Party has received the said notification.

Article 16

1. This Agreement shall enter into force after thirty (30) days from the date of the
receipt of the last notification by which the Parties notify each other of the
completion of internal legal procedures that are necessary for its entry into force.

2. The “Agreement Between the Republic of Turkey and the Peruvian Republic on
Visas Abolition in Diplomatic Passports and Service Passports (Special Passports)”,
signed on September 17, 1996 in Vienna, will be terminated and its effects will be
ceased once this Agreement enters into force.

In witness thereof, the undersigned being duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done at Ankara on the 18" day of June in the year 2012 in two copies in Turkish,
Spanish and English, all texts being equally authentic. In case of divergence in
interpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
The Republic of Turkey The Republic of Peru
Yasar Halit CEVIK Jose Beraun ARANIBAR
Ambassador Ambassador

Ministry of Foreign Affairs
Deputy Undersecretary

Ministry of Foreign Affairs

Deputy Foreign Minister



Annex 1

List of the valid documents that are subject to visa free regime for the Nationals of
the Republic of Turkey who will travel to Peru.

- Diplomatic Passports

- Service Passports

- Special Passports

- Ordinary Passports

- Crew Member Certificate for Aeroplanes
- Seamen's Book

- Travel Document (for return to Turkey)

- Temporary Passport

Annex 2

List of the valid documents that are subject to visa free regime for the Nationals of
the Republic of Peru who will travel to Turkey.

- Diplomatic Passports

- Official Passports

- Ordinary Passports

- Crew Member Certificate for Aeroplanes
- Seamen's Travel Document

- Travel Document (for return to Peru)



Annex 3
List of the required visas for the feﬂbwﬁng purposes which are not within the scope
of the visa free regulations for the Nationals of the Republic of Peru who will travel
to Turkey:

1. Work
Study
Education

N

& oW

Flight Training
Military Education/Training

b

Internship/Vocational Training
‘Research :

Archaeological excavation

© %N w

Shooting of filin/documentary
Climbing of Agn Mauntain

st
e

11, Installation-Maintenance-Repair

12, Family Reunification

13.  Marriage with Turkish National

14, Treatment k

15, Patient Accompanist

16. Long term residence {stay of more than 90 days)

17. Cultural and artistic activity (stay of more than 90 days)
18. Sports activity

19, Fair or Exhibition

20. Circus Act:

21.  Meeting/Conference/Seminar {stay 6f more than 90 days)
22,  Journalist/Press member

23.  Chaplain/Religious Functionnary:

24.  Tour Operator/Tour Guide

Annex 4

List of the required visas for the following purposes which are not within the scope
of the visa free regulations for the Nationals of the Republic of Turkey who wil
travel to Peru:

1- Cooperator

2- Political Asylum
3~  Refugee

4- Exchange

5-  Journalist

6« Artist
7- Religious
8- Worker

9- Designed Worker
10- Independent Worker
11- Student



